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AHoOTAaNis: Crartsa IPUCBSYCHA JHTBICTUYHOMY aHamizy
eOoHIKM — adpoaMepUKaHCHKOTO BapiaHTy aHriiicekoi MoBu (AAVE), mo
chopMyBaBcsi B yMOBax CHeUpIUHOro COIadbHO-KYJIBTYPHOTO CEpeIoBHUINA 1 JOCI
3aJUIIAETHCA TMPEAMETOM HAayKOBUX Ta CYCHUIBHUX MAMCKYCId. PosrisHyTo Tpu
KOHKYypytoul rinoTte3u mnoxojxeHHs AAVE: KpeonbCbKy, perioHajibHy Ta
COIIOJIIHTBICTUYHY — a TaKoXX pe3oHaHCHy OKIIEHIChKY pe3onmolito 1996 poky sk
MOBOPOT y IyOJIYHOMY OCMHCJIEHHI CTaTyCy IIbOTO Pi3HOBUAY MOBjIeHHS. Ha
Marepiaial YMCJIEHHHMX JOCHIIKEHb OMHMCAHO (POHETHYHI pUCH (PEayKUIs KIHIIEBUX
kinacrepiB, th-fronting, pin-pen merger, r-lessness), rpamatudHi OCOOIMBOCTI
(habitual be, penewist KomynaM, MHOXWHHE 3allepeyeHHs, HEraTWBHA 1HBEPCIs,
mapkepu BIN, done, finna) Ta nexkcuunuii piBeHb — BiJ a@pPUKAHCHKUX CIIB Y
3araJbHOMY BXKHUTKY JI0 MEXaHI3My CEMaHTUYHOI 1HBEPCii 1 T7100aTbHOTO MOMTUPESHHS
yepe3 xin-xor. JlocmikeHHs: MiATBepIKye: €OOHIKAa € rpaMaTU4YHO MOBHOLIHHOIO
CHUCTEMOIO, a HE BIAXWJIECHHSM BiJ HOPMH, 1 1 BIUIMB Ha Cy4yaCHY MOBY CTPIMKO
3pOCTae.

Kuarouosi ciaoBa: EOonika, adpoamepukaHcbka aHriilickka moBa, AAVE,

€THOCOITIONEeKT, (DOHOJNIOTIS, TpaMaThKa, AacMeKTyaJdbHICTh, XIM-XOM, MOBHA
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17ICHTUYHICTh, MOBHA TUCKPUMIHAIIIS.

IMocranoBka mpobGaemu. I'pynens 1996 poxy. IkinsHa paga OxiieHna,
Kanmidopnis, yxBamioe pilieHHsA, SKE€ CKOJIMXHYJIO BCIO AMepuKy: eOoHika
IPOTOJIONIYETHCS PITHOI0 MOBOIO apoaMEpUKAHCHKUX Y4HIB. [azetu miaHsIIU
HIAJICHUH rajac, KOMEIIaHTH 3HYIIAINCh, a JIHI'BICTH HaMarajiuch MOSICHUTH: 3a UM
pilIEHHAM € HayKoBWi ceHc. Tol emi3o[ HAOYHO TMOKa3aB — MUTAHHS MPO CTATyC
adhpoaMepUKaHCHKOTO MOBJICHHS HIKOJIM HE 3BOJIUTHCS JIUIIIE JIO JIIHTBICTUKH.

Cama Ha3Ba siBUIIa 3MiHIOBajach kinbka pasiB. Negro English, Black English,
Ebonics, African American Vernacular English (AAVE), 1 B HaliHOBIIINX
pobotax — African American Language (AAL). KoxnHe mnepeliMeHyBaHHs
B1100pakajo 3MIHY HayKOBOI'O IOIJISY: BiJl OMHKCY TOrO, IO HE TaK, O BU3HAHHA
CaMOCTIHO1 cucTeMu. BUIbIIICTh Cy4acHUX JOCIITHUKIB MOCIYTOBYETHCS TEPMIHOM
AAVE, xoya yacTMHa BBa)ka€, IO HABITh BIH MIAKPECTIOE€ IOXIAHICTH, a HE
HE3JIEKHICTb.

AKTyaJIbHICTh TEMU BHM3HAYA€THCS HAcaMIIEpe] OCBITHBOIO MPOOJIEMATUKOIO.
Jlns appoamepukaHChbKUX AITEH, YdiM pigHUM MOBJIeHHsIM € AAVE, mikosna Hepiako
CTa€ MiclleM, Je€ iM KaXyTb: BH TOBOPHUTE HENPaBUJIbHO. 3aJ0KyMEHTOBaHI
HACJIIJIKM — aKaJieMidHe BlJICTaBaHHS ¥ BiIUy>KeHHs Bij HaBuaHHS [1]. Ane eOoHika
JTAaBHO BUHIILIA 1 32 MEXI1 MIKIJILHOTO Kiacy: ciosa "lit", "woke", "flex", "no cap" 3nae
BECh AHIJIOMOBHHUH iHTEepHeT. lle poOuTh mpobieMy HE CyTO aMepUKaHCHKOO, a
rJ1I00aJIbHOIO.

He mMoxHa omunyTH i1 TepmiHonoriunuii acniekT. [lepexin Bix "Negro English”
1o "AAL" dikcye mpuHIMIIOBY 3MiHY MiIXOy: 3aMICTh OIKCY Y€pe3 BIAXUICHHS Bl
HOpMH — BU3HaHHS BiacHOi cucteMu. AAVE icHye Bxke KiIbKa CTOMITh, TOHl SIK
aKajeMiuyHa JUCKYCis PO WOTO MpHUpPOAY TpuBae 0e3 3aBepiieHHs. O4eBUIHO, IO
MOBHY CHCTeMy 30epiraloTb ¥ BIATBOPIOIOTH COIlQJIbHI YMOBHU: TPYIIOBa
1IEHTUYHICTb, reorpadiyHa KOHIEHTpallisl, KyJIbTypHa Mam'siTh.

AHaJgi3 nocaigxens i myoaikaniii. Haykosa yBara 1o AAVE posropinacs y

1960-x — piBHO ToAl, KOJU AMepHKa NEpexkuBaia pyx 3a TpoMaAsHChKI mpaBa. He
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BUITAJIKOBO: MOBA CTajia OJTHUM 13 TI0J1iB 00pOoThOH. Bistbsim JIaboB BUHIIIIOB Ha BYJIHII
["apnema 3 MaraiTo)oHOM 1 3pOOHMB Te, IO TOAl 3/1aBaJIOCh PAJUKAIBHUM: MPOCTO
YBa)KHO 3aMucaB 1 omucaB >XuMBe MoBieHHsA. BuchHoBok [1] — y AAVE e Bmacha
rpaMatuka, BOHA TmociuigoBHa. lle moxmamo kpail morisay, HIOM MOBJIECHHS
adpoaMepUKaHIIiB € 31MICOBAHOI0 CTAH/IAPTHOIO MOBOIO.

Jliza I'pin y MmoHorpadii [2] nana HaMMOBHIIKWNA CUCTEMHHM onrc GoHOIOTIT i
rpamatuku AAVE. Tlapanensno JXXenea Cwmizepmen [11] mokasanma, mo 3a mum
MOBJICHHSIM CTOITh BJIaCHa PUTOPUYHA KYJIbTypa — CUTHi(IKaIlisl, MPOMOBIIHUILKHIMA
CTHJIb, BepOanbHi 3MmaranHs. JepinuTHuM 1€ Ha3BaTH HEMOXIUBO. MapciiieHa
Mopran [3] me aadi OpOCyHyJach B aHalli3l JAUCKYPCUBHHUX MPAKTUK: CIOCOOU
KOHCTPYIOBAHHSI 1CHTUYHOCTI 4Y€pe3 MOBY BHUSBWIWCH HE CTHXI€I0, a CKIIQJHO
OpraHi30BaHOIO KAaHPOBOIO CHCTEMOIO.

Jxon bo [4] BuBiB mnpobieMy 3 YHIBEPCUTETCHKHX aymuTopii. Ioro
KOHIIETIIIIsI MOBHOTO MpoduToBaHHS 3adikcyBaa: TUCKPUMIHAIIS 32 aKI[EHTOM IMpHU
HalilMaHHI Ha PpoOOTYy M OpEeH/l KHUTJIAa — HE BUHATOK, a 33JI0KyMEHTOBaHA MPaKTHKAa.
PobGoTtomagiii it opeH10/1aBIll pearyloTh Ha 3BYK T'OJIOCY paHilie, HiX 0adaTh pe3toMe.
Jlxon MakBoptep [5] ctaButh nutanss mie pizkime: AAVE gakTuaHo € okpemoro
MOBOIO, 1 JIUIIIE CYCHUTbHI CTEPEOTUITH 3aBAKAIOTh HA3BATH Pedl CBOIMU IMEHAMH.

KonektuBaa MoHorpadis 3a penakiiiero Coni JlenxapT [8] 3BOAUTH 111 HUTKH
pa3oM: COIIOICTOPUYHHN KOHTEKCT, TpaMaTUYHUN OIUC, OCBITHI BHUKJIMKH Ta
miteparypHe BukopuctanHsi AAVE — yce B ogHomy BumanHi. Cepen HaWHOBIIIUX
npaip 2024 poky: Hannai CiMc [6] nocniauia niaxpoHiuHy BaplaTUBHICTh A1€CITIBHUX
¢dopm y panniii AAVE, Co6in [7] nmpoananizyBaB cuHTakcuuHuii craryc BIN 1
habitual be. Toctpuit eceii Ilymyma [12] 3aBepinye IUCKYCIIO TPO TMOMUJIKA
KOHKPETHO: T€, M0 MIKUIbHA HOPMAaTUBICTUKA BBAaXXa€ HETPaAMOTHICTIO, TpU
CHUCTEMHOMY aHalli31 BUSBIAETHCS 3aKOHOMIPHHUM SIBUIIEM.

CrinbHe, mo 00'enHye yci i poOOTH, — MIParHeHHsI MIIXOIUTH 10 TIpeaAMeTa
Yyepe3 MOTo BIAcHY JIOTIKY, a He 3BepXy BHHU3 3 YCTAJICHOTO YSIBJICHHS MPO MPaBUIbHY
MoBy. Omnuc siBUIa 3CEpEANHU CHUIBHOTH, @ HE MOro OIIHKA 3 MO3UILIli CTOPOHHBOTO

croctepiraya — och 110 BU3HAUAE BECh MOAAIBIINN HATPSIMOK Tally3l.
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MeTta i 3aBHaHHA IOCHIKeHHs. MeETOro CTaTTl € KOMIUIEKCHUM aHai3
JIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTEH €0OHIKM SK appoaMEepUKaHCHKOTO ETHOCOIIOJEKTY.
JUJIst IbOTO PO3TJSHYTO MUTAHHS 11 TOXO/KEHHSI Ta CTaTycy, OMHCAaHO CHCTEMHI
dboHeTHyHi, TpamMaTHYHI W JIEKCHYHI PUCH, a TakoX 3'sicoBaHo poiab AAVE y
Cy4acHOMY COIIIOKYJIBTYPHOMY Ta OCBITHBOMY KOHTEKCTI. OO0'ext
TOCHTIDKeHHA-ahpoaMepruKaHChKa  aHTJiChKa MOBa K  COIIOJIHTBICTUYHHUI
(dbeHomeH, mpeaMeT — ii CUCTEMHI OCOOJIMBOCTI Ha PI3HUX PIBHSX.

BukJiiag oCHOBHOro marepiaJy.

1.  IluTaHHS MOXOIKEHHS Ta CTATYyCy e0OHIKHU.

Tpu rimore3n — Tpu crnocoOM AUBUTHCh HAa OAHE W Te came. 3TiIHO 3
KpeosibchbKolo Bepcieto, AAVE mae KOpiHHS y MPKUHHUX 1 KPEOJIbChbKUX PI3HOBUIAX
MOBJICHHS, 1[0 BHHHKAJIM B yMOBaX BHUMYIICHOTO KOHTaKTy MiX a(pUKaHCHKAMH
HEBUIbHUKAMU W aHTJIOMOBHMMH KoJsioHicTamu. [leBHI rpamatuuHi pucu €0OHIKU
CIpaBii HaraJayrTh KapuOCHbKI KPEOJIM: JAeJNellisl KOMyJIH Ta OKpEeMi acleKTyalbHi
KOHCTPYKITii MarOTh BIATIOBIIHUKH B SIMACHKOMY Ta TAiTIHCHKOMY KPEOJIsIX. SKIIo
1 Bepcis npaBuiibHa, AAVE — He pi3HOBHU aHTIIHCHKOI, @ MOBa, 1110 JIUIIIE 30BHI Ha
HET CXOXKa.

PerionanpHa rinoresa IPUB'A3Yy€E €OOHIKY hi(s KOHKPETHOTO
apeasry — amepukancbkoro IliBgas. udToHru, pin-pen merger, MOHO(MTOHTI3aIIS
[a]] — yce 1ie € 1 B MoBJieHHI Oinux MemkaHuiB [liBnHs. 3Bincu BucHOBOK: AAVE
chopMyBajiach y TOMY K PEriOHAILHOMY CEpPEIOBHIIII, IO M 1HIII MIBJICHHI TOBIPKH,
TUIBKM B YMOBax pacoBoi cerperaiiii HaOyna crneuudiyHoro xapakrepy. Ll Teopis
no0pe MOsICHIOE TEepeTUHU MiX e0oHikor 1 southern American English, ane He
BIIITOBIJAa€ HA BCl HATAHHS.

CoioaIHrBICTUYHUHN MMIJIX1]] pOOUTH aKIIEHT HE Ha MOXOJKEHHi, a Ha YMOBax
ICHYBaHHSI: Cerperailisi, inner cities, 0OMeXeHUN TOCTyNn 0 OCBITH W 3alHATOCTI
MIATPUMYBAIA CTa0lIbHY MOBHY HOPMY BcepenuHi crniibHOTH [8]. UuM mruipHIIIA
130J14111s1 — TUM YiTKilN KoHTypu. Came 1ei Mmiaxi OTpuMaB MiATPUMKY BiJl JaHUX
npo auBepreHmniro: JlaboB Tta iHmn 3adikcyBanmu, mo y 1980-90-x AAVE e

30JIMKyBaJlach 31 CTAHJAPTHOIO aMEPUKAHCHKOIO aHTJINCHKOIO, a BIIXOAMIA Bij HET.
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MacoBi mMefiia, sSIK BUSBHIIOCH, caMi IO c001 He CTHPAIOTh MOBHUX KOPJIOHIB.

Oxnenpacbka pe3omonis 1996 poxky He Bupimmia nutaHus npo cratyc AAVE,
ajie 3MycWJia BCIX BHUCJIOBUTHCH. Paja HIKUIBHOTO OKPYTry XOTUIa OJHOrO: 00
yuuTeni po3yminu — i ixHix yuHiB AAVE € pigauM MOBJIEHHSIM, a HE TTOMUJIKOBOIO
aHrIiichKor0. Ines nossrana y BukopuctanHi AAVE sk memaroriuHoro mictka o
CTaHJapTy, a He Yy BIAMOBI BiJi HbOro. JIIHIBICTUYHE TOBApPHUCTBO AMEPHUKH
MIATPUMANIO PIIICHHS K JIHTBICTUYHO Ta meAaroridyno oorpyHtoBase [9]. Illupoxka
nyOJlika BipearyBaia IepeBakHO HeraTuBHO. Cama ISl peakiliss — JIHTBICTUYHHUI
(baKT: cTaTyc MOBY BU3HAYAETHCS HE TUTHKH OMKUCOM, a ¥ BIIaTHUMH BITHOCHHAMH.

Cymniepeuka HaBkos0 OkyieHaa 3po0uiia OYEBUIHUM 1 TEPMIHOJIOTIYHUM TYTHK.
Yactuna nocnianukiB Hanossirae Ha iepexoi Bim AAVE no AAL (African American
Language), 1100 HaroJoCUTH Ha CaMOJOCTATHOCTI CUCTEMH, a HE Ha 11 BIAHOLIEHHI J0
CTaHJapTy, BiJ SKOT0 BOHA HIONUTO BIAXMiIseThes. Ha3zBa — 11e Bke mo3uIIis.

2. ®oHeTHYHI 0COOTUBOCTI.

[Tomupena xubHa naymka: donernka AAVE HiOuto cnpomieHa. Hacmpasmi
PeNyKIlis KIHIIEBUX KOHCOHAHTHHUX KjacTepiB — "test" meperBoproeTbcs Ha "tes',
"cold" na "col'", "best" Ha "bes'" — MIAMOPSIAKOBYETHCS YITKUM AUCTPUOYLIHHUM
npaBuiaM. Penykiiist mepeBaxkae mnepes MpUroJOCHUMH HACTYITHOTO CJIOBA 1 TIOMITHO
piamrae mepen rojocHumu. lle He miHOMII BUMOBISATH — 1€ (oHOJIOTIS 3
nepeadadyyBaHUMM 3aKOHOMIPHOCTSIMM, SIKY MOKHA OIMHUCATH 1 /i€ TpaBUjia MaloTh
nepeadadyBaHy IpHUPOTY.

Th-fronting nae mie kiapbka npukiafgiB: "these" meperBoproeTbes Ha "dese",
"they" na "dey", "three" na "free". Ileit camuii mporiec € y JJOHIOHCHKOMY KOKHI Ta B
KapuOCHKUX JlaJieKTax. Apealt ssBUIlA KyIH MUPIINKI, HIXK OJTHA COIliaibHA Tpyma, — 1
1€ YCKIAIHIOE CyTO colianbHi mnoscHeHHs. Hocii AAVE wyacto BiIbHO
nepeMuKkarThess MK [0] 1 [d] 3ayekHo Bim cuTyallii CHijKyBaHHS — BJAacHE, 1€ 1 €
03HAKOIO PO3BHHEHOT MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

VY Bokami3Mmi pin-pen merger o3Hadae, mo "pin" 1 "pen" mepen HOCOBUMHU
MPUTOJIOCHUMH CTaloTh oModoHamMu. MoHodTOHTIZaIsA [aj] Y MEBHUX MMO3HIIISNX

30mmkye "time" 1 "tam". OOugBa sBUIA YACTKOBO 30iratoTbcsi 3 (POHOJOTIEIO
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Southern American English, miaTpuMyroun perioHaJbHY CKJIaJOBY B TOSCHEHHI
BuTOKiB AAVE. T'onocHi B AAVE MmaloTe BiIacHy cucTeMy BapiaHTIiB, sKa IpU
YBKHOMY BHBUEHHI BUSBIISIETHCS CTPYHKOIO Ta Mepen0adyBaHoIo.

R-lessness — ocmabnaeHHS YM 3HUKHEHHS [r] IMCIS TOJOCHUX — OJHA 3

" "

HalicTaOUIbHIIMX puc eO0oHiku: "car' 3ByuuTh gk '"cah", "sister" sk "sistah".
[Tapamokc: OOCTOHCHKHUM 1 HBIO-HOPKCHKUHN J1aJeKTH TEX r-less, 1 HIKOMY He crajae
Ha JyMKY BBa)KaTH iX 03HAKOIO HeocBideHOCTi. EOOHII Takoi moOiaXku He pOOJIATh,
X04a MiJICTaB JJisl PI3HOTO CTABJICHHS HEMAE KOAHUX.

OxpeMy ponb Bifirpae mpocoawka — Haronoc Ta iHToHamis. B AAVE e
xapakTepHe mnepeHeceHHs Haroisiocy: "POlice” 3amicte "poLICE", cneuudiune
MapKkyBaHHsS (OKYCY B MHUTaHHSX 1 BUCIOBIIOBaHHAX. LI puTmiunai ¥ MenomiiHi
MaTEpHU HECYTh COLIIAJIbHE i MparMaTUyHE HABAaHTAXKEHHSI 1 HallBa)Kue MIANAI0ThCA
CUCTEMHOMY oIucy. BoHM > HaliBakue 3aCBOIOIOTHCSI THUMH, XTO HaMaraeThCs
BiaTBOproBath AAVE 30BHI.

BaxxnuBo po3yMiTu: JKOAHA 3 TEPETIUeHUX PHUC HE € 130JbOBAHOI0 MPUMXOIO.
Bonu dopmyroTh B3aemMomnoB'sizaHy (POHOJOTIYHY CHUCTEMY, Ji€ KOKHE MPABWIIO Mae
CBOIO JUCTPHUOYIIit0, OOMEKEHHs 1 KOHTEKCT. Came 119 CUCTeMHICTh BiapizHsie AAVE
B1Jl IOBUILHOT CYyMIIIIl BIAXWICHb 1 POOUTH ii MpeIMeTOM Cepilo3HOTO JIIHTBICTUYHOTO
JIOCIIIKEHHS.

3. I'pamaTr4Hi 0c00IUBOCTI.

Ixedbdpt Ilynym nanucaB nakoniyHo: "African American English is not
Standard English with mistakes" [12]. L{e 3By4uTh OU€BHUIHO — aJi€ SKILO BpaxyBaTH,
SK 4aCTO MU YYEMO MPOTUJICKHE Y MOBCAKICHHOMY AUCKYPCI, CTa€ 3p03yMIJIO, YOMY
1151 T€3a I0C1 MOTpedy€e MOBTOPEHHS.

Habitual be — wnaiisackpaBimmii npuxnan rpamaTuyHoi HacuueHocti AAVE.
"She be working late" o3Hauae: BoHa, sK mpaBWiIoO, 3aTpuMyeThcsa. He 3apa3
KOHKPETHO — a PEryJIIpHO, Yy 3BHYailHOMYy pexuMi. CTaHgapTHa aMepuKaHChKa
aHIJIicbka HE Ma€ TpaMaTUKalIi30BaHOi (OpMH IS TMO3HAYEHHS PEryJSpHOCTI:

JOBOAMUTHCS BAABaTHCh 110 Jiekcuku — "usually", "tends to", "typically". B AAVE s

1IbOTO € OKpema aieciiBHa popma. Ile nmepeBara, a He Opak [2].
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Jlenenis Kommynu BUriaaae sk mpomyck ciosa. "He tall", "They coming" — naye
I0Ch 3a0ynu. Aye TyT Jii€ TOM caMuil PUHINI, 0 i y ckopoueHux gopmax GAE:
KOIyJIy MOKHa IprOpaTu caMe Tam, Jie B CTaHJAapTHIM MOBI1 JOIYCTUME CKOPOUEHHS.
"He's tall" — "He tall" — morika ta x. A ot y ¢inaneHiit mo3uii ("Yes, he is") Hi
CKOpPOYCHHS, HI Jeneris HemoxiuBi. OOMexeHHs 30iraloThCsi — 1€ CHCTEMHa
3aKOHOMIPHICTb, a HE JIOBUIbHE IIPOITYCKAHHS CIIIB.

Muoxwunnae 3anepeuenHs — "I don't know nothing", "Can't nobody tell me
that" — HopMa B icmaHCBKiH, (paHIly3bKid, MOPTYrajdbChbKii, yCiX CJIOB'STHCHKUX
MOBax. 3a00poHa Ha MOABIIHE 3alepevyeHHs B aHTTINCHKIA — YMOBHICTh HIKIJIBHOI
rpaMaTHKM, W0 csrae JatuHcbkoi Tpamuuli. AAVE ige pa3oM 3 OUIBIIICTIO MOB
ceiry. Ilopyu ¢yHskmionye weratuBHa 1uBepcis: "Don't nobody know
that"-3anepeuenHss BHUHOCUTBhCA Tmiepen miaMeToM. CHHTaKCHMYHO OOYMOBJICHA
KOHCTPYKLId, a HE Xaoc.

Tpu BugoBux Mmapkepu AAVE He wmatore npsmux ananoriB y GAE.
Completive done: "He done left already" — BiH mimoB, 1 Le akTyaJbHHHA (akKT
tenepimuaboro MoMmeHTy. Stressed BIN: "She BIN married" — Buiinuia 3amix J1aBHO 1
noci B uuto01; BIN ¢dikcye, 1o cutyaiiis TpuBaia J0Bro 1 € akTyalbHow. Finna (Bin
"fixing to"): "I'm finna leave" — 30uparocs miTH 3apa3-3apa3, 3 BIATIHKOM
HeBiBopoTHOCTI. GAE 11 BCIX IMX 3HaY€Hb MYCUTh OMKUCYBATHCH JIGKCUYHO [7].

AAVE TakoX He BUKOPHUCTOBYE -S Y TpeTiid ocod1 onnunu: "She walk", "He
know". Pazom 3 habitual be 1me yTBOproe posramyxeHy acleKTyajdbHY CHCTEMY:
habitual be mnosnauae perynsipHy 1i0, HynaboBa ¢dopma 0e3 be — moTouyHy, a
OJIHOPa30Bl MOJli MepeNalThCcsl IHIIMMU KOHCTPYKLISIMHU. Y  CTaHAApTHIN
AHTIINCHKIA Take PO3PI3HCHHS BUMAara€ JIEKCMYHOTO YTOYHEHHsS, a He
rpamMaTHKaIi30BaHoi GopMHu.

4.  Jlekcu4Hi 0CO0IMBOCTI.

UYu 3naete BH, mo "jazz", "banjo", "yam", "okra", "tote", "gumbo" — cnoBa 3
MOB 3axigHoi AQpuku? BIIbIIICTF HOCIIB CTaHIAPTHOI aHMIIMCHKOI MpO 1€ He
migo3pioe. AdpoaMmeprukaHChKa JIEKCHYHA CIIA IIMHA TaBHO BMOHTOBAHA B 3araJIbHUM

BXKUTOK — 0€3 MiJIUCy aBTopa, 0€3 BU3HAHHS JKepera.
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Bnacne cinoBaukoBuii poun AAVE BUpoOUB MexaHI3M CEMaHTHYHOI 1HBEPCIi:
"bad" = uymoBuii, "sick" = Bpaxaroumii, "wicked" = HeliMOBIpHHIA,
"cold"=nan3Buuaiino kpytuii. Ile counter-language — cmoci® CHijIKyBaTHCh Tak, IO
CTOPOHHS JIIOJMHA HE Biapasy posymie ceHc. KopiHHS TATHETbCs 10 yaciB pabcTBa,
KOJIM JBO3HAYHICTh MOBH OyJia ClIOCOOOM 3aXHCTy W KOMYHIKAIlii 11032 HarJIsI0M.

Xin-xon 13 kiHUA 1970-x mepeTBOpUBCS Ha TOJOBHUN KaHal JIEKCHUYHOTO
nommpenns. "Lit", "woke", "slay", "flex", "deadass", "no cap" — cmo4aTky
BHYTPIIIHBOTPYNOBUN KOJ, IOTIM aMEpPUKAHCbKUH MOJIOADKHHUM CIIEHT, MOTIM
TJI00QBHHM IHTEPHET-JIEKCUKOH. AJie TYT € CYTTEBUN HIOAHC: KOJHM CJIOBO BUXOJUTH
y IIMPOKUHN YKHUTOK, MOro adppoaMeprKaHChKE KOPIHHS JMIIAETHCA 3a KaJapoM. Take
ABUIIE ONHUCYIOTh #AK cultural appropriation [3] — KyJIbTypHUH HPOIYKT
MIPUBJIACHIOETHCSA, TO/1 SIK CHIIBHOTA-aBTOP MPOJOBKYE 3a3HABATH AUCKPUMIHALIIL 32
T1 camMi MOBHI PHCH.

Oxpemi nekcemu AAVE BUSBISIOTH 1IKaBY MparMaTUiHy Hacu4eHIicTh. CII0BO
"lowkey" — He mpocTo THXO ab00 HEMOMITHO, a BIATIHOK OCOOMCTOrO BU3HAHHSA 13
eJeMEeHTOM HeOaxxaHHs 1ie po3kpuBaTu. "Slay" — He MPOCTO Bpa3WTH, a BUKOHATU
moch 13 Onuckydoro BneBHeHicTIO. "On fleek" — imeansHicThs y nperamsax. L
CEeMaHTMYHa TOHKICTh HE € BHIIQJIKOBOIO: BOHA CBIIYUTh TPO PO3BUHEHY
MparMaTuyHy KyJbTYpy HOCIIB.

CnoBotBopenHs B AAVE BinOyBaeTbcsi mBuAKo: ckopoueHHs ("fam" Big
family, "bae" sk ycidueHHst abo akpoHim), koHBepcis ("to ghost someone" — 3HUKHYTH
3 YUMOTOCh KUTTS), IepeocMuciieHHs 3BuuHuX cliiB. AAVE nocigae 3HauHe Miciie 1 B
mitepatypHii Tpaauuii: 3opa Hin I'apcron, Jlenrcron I'to3, Toni Moppicon Tta
Asryct Bincon cBimomo BBoaunu pucu AAVE y CBOT TeKCTH SIK Xy0XHIN BUOIp, a
HE 5K He3HAHHS HOPMH.

5.  CouiokyJabTypHHUIl BUMIp.

Momnons y Amnownii, IlIBemii, Hirepii — Hepinko 0e3 *KOIHOTO YSBIECHHS TPO
aMEpUKaHCBbKY PacoBy 1CTOPIIO — BIATBOPIOE (POHETHUYHI U JIEKCUYHI PUCU €OOHIKH,
3aCBO€EHI 3 MY3UKH i Bijieo. EOOHIKa cTama MOBOIO-OpeHI0M. Y BIIACHIN KpaiHi TpH

bOMY HOCISIM €00HIKH PEryJIsipHO BIIMOBIISIIOTh Y HAUIIPOCTIILIOMY.
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Hani JIxona bo [4] me MOKyMEHTYIOTh: y KOHTPOJbOBAHUX TeEIEPOHHUX
JOCTIDKEHHSX OJHAKOBI 3allUTH HAa OPEHJy >XKWTia, 3pobieHi 3 akueHToM AAVE,
OTPUMYBAJIM BIJIMOB MOMITHO OUIbIIIE, HIXK T1 CaMi 3aIllUTH 31 CTAHIAPTHUM aKIIEHTOM.
AKIIEHT CTa€ 3aMIHHAKOM Pacy — 1 TUCKPUMIHAIIS 1€ 3a HUM.

HanpyxenHs MK TJI00adbHUM BIUIMBOM 1 JIOKaJbHOK JUCKPUMIHAIIIEIO
BU3HAYa€ OJIMH 13 TOJOBHUX mNapanokciB cranoBuiia AAVE. YacTtuna nociiiHUKIB
PO3IIIHIOE TI€ K TIPOSIB  CHMBOJIIYHOTO HACHUJILCTBA: MOBJICHHS CIIJILHOTH
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK KYJIBTYPHHM KalliTal y MacoOBIM KyJbTypi, TOMAl SIK HOCISAM
94acTO 3aKPUBAIOTH JOCTYII IO TUX CAMUX 1HCTUTYIIIH.

B ocitHiil cdepi muckycia TpuBae. Ilicns OxiaeHACHKOI pe30JIOLIl KUIbKa
IIKUT 1 JOCHITHUIBKUX TPYIl 3alPOBAAUIIN MIIX0/IM, 3aCHOBaHI HA KOHTPACTUBHOMY
aHadi31: 3aMICTh BUIPABIICHHS YYHSM IMOKa3yBaJId PI3HUIIO MK IBOMa CHUCTEMAMH.
Hani Pikdopna ta iHmux [10] cBimuaTh: Takui MAXiJ Ja€ Kpaill pe3yiabTaTd 3
IPaMOTHOCTI 06€3 MPUHMKEHHSI MOBHOI 1IEHTUYHOCT1 YUHIB.

ComansHi mepexi — TikTok, Twitter/X, Instagram — panu eOOHILI HOBY
MIBUJKICTh TomupeHHs. Ane 2024 pik BUSBUB HOBY IpaHb MPOOJIEMU: JAOCIITHUKH
BCTAaHOBMJIM, 10 Beaukli MOBHI mojeni (LLM) cuctemMaTH4HO OLIHIOIOTh TEKCTH
MoBOI0O AAVE sk wmeHm rpamMoTHi a00 TOB'SI3ylOTh iX 13 HETaTUBHUMH
xapakrepuctukamu. CycniibH1 yriepeKeHHs BIITBOPHIMCH Y MPOrPAaMHOMY KOJII.

[TapanensHo BiAOyBaeTbCs 3BOPOTHIM pyX: OKpemi (DOHETHYHI W JIEKCHYHI
pucu AAVE nOpoHUKAIOTH Yy MOBJIEHHS MOJIO/l PI3HUX CIUJIBHOT y BEIHKUX
MicTax-Te, 10 JIHTBICTH OoNMUCYIOTh sIK dialect leveling uepe3 KynbTypHHII KOHTAKT.
Mexa MK BaplaHTOM 1 MEWHCTPUMOM IOCTYIOBO CTa€ IMPO30PIIIOK0, 1 BEKTOP
BIUTMBY JI€/1aJll YacTillle CIPSIMOBAaHUI B 00MIBa OOKH.

BucHoBKkwu.

EGoHika € rpamMaTHYHO TMOBHOIIIHHOIO, BHYTPIIIHBO MOCIIIOBHOIO MOBHOIO
CUCTEMOIO — 1 II¢ HE OI[IHOYHE CY/DKCHHS, a pe3yJbTaT JECATUIITh IMOJIbOBHX
nociipkeHb. Habitual be, generis komynu, MHOXXHHHE 3alepeyueHHsl, HETaTUBHA
iuBepcisa, mapkepu BIN, done, finna BimoOpakatoTh CHCTEMHI 3aKOHOMIPHOCTI, a HE

JOBUJIbHI BIJCTYNU BiJl HOPMU. Y JE€IKHUX acIlleKTaX — 30KpeMa B acCleKTyallbHIN
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aetamnizauii — AAVE rpamatuyno Tounima 3a GAE.

Tpu teopii moxomkenuss AAVE He CTUIbKHM cyriepedaTs OJHA OJIHIN, CKUTBKU
ONMKCYIOTh PI3HI MApH TOro camoro mnpoiuecy. Kpeonbcbka Bepcisi MOSICHIOE
rpaMaTU4HI Mapaiesi 3 KOHTaKTHUMH MOBAaMHM, perioHajibHa — (POHOJOTIUHI 30iru 3
[TliBanem, comiominrBictuyHa — yomMy AAVE 30eperna ¥ mocuiuia CBOO
BIJIMIHHICTh BIJ CTaHJApTy NIONpH MacoBi wmexdia. JlaHi Mpo JUBEpPreHIiro,
3aikcoBani JIaboBUM Ta IHIIUMH, € TOJOBHUM apryMEHTOM Ha KOPUCTh OCTAaHHBOTO
1IX0TY.

['moGanpamit  KynbTypHuii BB AAVE  depe3 xim-xom 1 1uQpoBi
MeJlla — O4YeBUIHUN (PaKT. AJie BIH ICHY€E Ha TJII pe€albHUX HEPIBHOCTEU: Y AOCTYIIL JO
KUTJIA, 3aWHATOCTI W OCBITH aKIIEHT JIOC1 BJIIrpae poib Mapkepa. HaykoBe BU3HaHHS
AAVE K cucreMH Mae NMPaKTHYHUWA BUMIP: MIAXOAMW 10 HAaBYaHHS, 3aCHOBaHI Ha
PO3yMIHHI JIBOX CHCTEM, a HE BHUIIPABIEHHI OJHI€I, Mal0Th Kpami pe3yinbratd. Ls
PI3HUIIA BaXXJIMBA JUISI MUJIbHOHIB YUHIB.

[lepcnexkTHBY MOJANBIIMX JOCHIJKEHb MOB'A3aH1 3 (pyHKUIOHYBaHHIM AAVE
B HHU(PPOBOMY JUCKYpCl H COIIAIbHUX MEpekax, YIEPEeIKEHICTIO aJrOpUTMiB
IITYYHOTO IHTENEKTY MI0J0 €0OHIKM, 1i BIUIMBOM Ha MOJIOJI)KHE MOBJICHHS B
HEaHTJIOMOBHHUX KpaiHax Ta 3 OCBITHBOIO MPOOJEMAaTHKOI — 30KpeMa, MUTaHHSIMHU

JIBOCUCTEMHOI TPaMOTHOCTI B IITKOJIaX 13 MEPEBAXKHO ahpoaMEPUKAHCHKUMH YUHSIMHU.
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